Al-Gabarti gives a short biography of ash-Shubrawi in his “Aga'ib al-athar!® and
mentions some of his teachers and some of his literary activities. Al-Gabarfi's account of
the dialogue between Ahmad Basha, the so-called Kiir-wazir, and ash-Shubrawi is also
interesting and often cited!l: Ahmad Basha, he tells us, took a special interest in
mathematical sciences (al-“ulim ar-riyadiya). In Turkey he had heard of the intellectual
superiority of Egypt. Now, when he is in Egypt, he sees that the great “ulama’ of the
Azhar know nothing at all of the mathematical sciences and limit themselves strictly to the
traditional sciences. Ash-Shubrawi readily admits this but says that most of the Azharians
are poor people who do not have the economical resources to take up a study of
mathematical sciences, the study of which does not provide a living as the traditional
sciences do (i.e. the need for Qur'an reciters, qadis &c.). — It can be seen from his
attitude that ash-Shubrawi, like most of the shaykhs of the Azhar, clearly gives priority to
traditional studies, though he himself does not exclude the possibility of also taking up the
study of mathematical sciences.

2.2. Ar-Risala ash-Shubrawiya
2.2.1. Introduction

The Risala of ash-Shubraw1 which is contained in the present edition consists of a three-
verse introduction, 40 verses on i°rab and a four-verse epilogue, totalling 47 acatalectic
tawil verses!2. The style of the poem is somewhat clumsy, as in so many other didactic
poems, and it takes relatively much poetic licences and has comparatively many
irregularities — though all of them have numerous parallels in other late grammatical texts
— of which the following might be noted:

verse 4a: the end is scanned u - - -.

verse 4b: Misrin in the rhyme for Misra.

verse 8a: baqa for bagiya.

verse 15a: tadri for tadriya.

verse 16a: yusma metri gratia for the more common yusamma.

verse 17b: ga for ga'a (and cf. mubtada, verse 35a and b, li-l-istithna, verse 3%9a).

verse 23b: fa-rfa°hu is scanned - - -.

verse 34b: raglan for ragulan.

verse 45b: kutbi for kutubi.

poem is simply called ar-Risala ash-Shubrawiya, and the name Asna 1-Matalib is reserved for the
commentary itself.

10 f t-taragim wa-I-akhbar, vol. 1, Bayriit 1978, p. 295-297.
11 <Aga'ib, vol. 1, p. 276-277. Cited e.g. in Ibr, Salama, L'enseignement islamique en Egypte, Le Caire
1939, p. 136-137.

12 u-x/u-x-fu-x/u-u-ffu-x/u-x-/u-xfu---
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2.2.3. Translation

The discerning versifier (ash-Shubrawi) says:

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate!

1. O you student of syntax, here you are provided with some sentences and here are
some words which I have put in verse for you

2. and which will teach you syntax; they are easy to understand and written in verse
— I'have made them easy indeed!

3. They are thirty verses and thereto ten to make a whole and they teach in a day what
is normally taught in a month.

L I

Particles that require the genitive

4. Thus min and 'ila belong to particles that require the genitive, as when you say
min Hindin "ataytu 'ila Misrin (from India I came to Egypt).

5. Further “an and “ala belong to them, as when you say sir “ala himarin wa-sal 'ahla
l-ma“arifi “an “Amrin (ride a donkey and ask those who know about *Amr),

6. then rubba, and ta-, wa- and bi- of oaths and the ka- by which comparison is
always made.

7. mundhu and fi and bi- and li- — exert yourself for these, and beware of falling
short of a clear expression!

8. Keep asking (grammarians) about the other particles (requiring the genitive)
because I have condensed the matter, wishing to be brief.

Particles that require the subjunctive

9. 'an belongs to particles that require the subjunctive in verbs according to us, as
when you say 'argii 'an 'ara laylata 1-qadri (I hope that I can see the Night of Power).

10. kay is similar to it in requiring the subjunctive, like 'ataytu kay 'aziraka ya
mawlaya lamma nqada sabri (I came to visit you, sir, when I could no longer be patient).

11. Then lan and 'idhan belong to them, and hatta and the k- of kay!3 and the li- of
negation always follows them.

Particles that require the jussive

12. As to the particles which require the jussive, they are numerous, and I shall
mention to you some which I have selected:

13. lam and 'a-lam belong to them as also lamma, man and ma, as when you say lam
yafham kalami Abii Bakrin (Abt Bakr did not understand what I said).

14. Then mahma and 'idhma, 'ayna and 'aynama and in the same way la of
prohibition and li- of command.

15. If you want to know the rest, exert yourself, and, my friend, you have no excuse
to delay (your studies).

The parts of speech

16. What is named kalam (speech) can be divided in three parts, and the opinion of
those who know has settled on this.

17. They are — if you want to know them — the noun, the verb, and that which you

13 Le. the li- which is used with the same meaning as kay.
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call harf (particle) that is used to modify the meaning, like prepositions!4.

18. You can distinguish the first of them by (its ability of being put in) the genitive
and (receiving) the article, as when you say kullu n-nasi yamdi 'ila 1-qabri (everyone is
bound for the grave).

19. The second one you can distinguish by (the fact that) sa- and gad (may be
prefixed to it) as in qad 'ata°ta 1-hawa lakin sa-tadri lladhi yagri (you have obeyed your
desires but you will know what happens).

20. The third one you can distinguish by the fact that it does not fit either of these
two categories, neither covertly nor overtly.

Subject

21. The grammarians put the subject of verbal sentences in the nominative, as when
you say gad nada 1-mu'adhdhinu li-z-zuhri (the muezzin has called the midday prayer).

Object

22. The object is, according to us, in the accusative because (of the influence) of the
verb, as when you say da® Zaydan fa-qad ga'a bi-1-“udhri (leave Zayd alone because he
has come with an excuse).

The chapter on subject

23. If the object substitutes for the subject!S which was mentioned above!®, put it
in the nominative as in yutraku dhii I-kibri (the arrogant one will be left (without friends)).

24. In the same way (put it in the nominative), when you say bi“at “abiduna (our
slaves have been sold) and qila lana ruddat diyaruka bi-1-qahri (we were told that your
abodes have been taken back by force).

Co-ordination, adjective, corroboration, and apposition

25. Whenever you co-ordinate one noun with another, it agrees with it in the
nominative, accusative, and genitivel’,

26. as when you say 'akrim Khalidan wa-Muhammadan (show respect to Khalid and
Muhammad) and "ahsin 'ila Zaydin wa-Amrin mada d-dahri (always be nice to Zayd and
¢Amr)

27. and qad §a'ani Miis wa-Isa wa-Ga‘farun rukiban “ala khaylin muhaggalatin
ghurrin (Miisa, “Isa and Ga“far have come to me riding white-footed horses which have
blazes).

28. The adjective behaves like co-ordination!®, as when you say §a'ani ‘imamun
karimun wasiu s-sadri (there came to me a noble, eminent and indulgent imam).

29. In the same way (behaves) the corroboration, as when you say gawmuka
kulluhum kiramun (all of your people are noble) and Zaydun nafsuhu mufradu 1-“asri
(Zayd himself is unique in his time).

30. In the same way, inflect the appositional attribute in a similar way as the

preceding word is inflected, as when you say ga'a l-habru Zaydun ma‘a z-zuhri (the

14 1 jterally: the (particle) that requires the genitive.

15 L. the logical object becomes the grammatical subject in passive clauses.
16 Verse 21.

17 L. it agrees with its cases.

18 T e. it agrees with the case of its main word.
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priest Zayd came at noon).

Vocative

31. The case of every vocative is the accusative according to us, except in the case of
a solitary, defined noun — listen to what I mention —

32. as when you say ya “Ammaru balligh 'amanati (O “Ammar, declare my loyalty)
and ya Yusufu ktum ma li-Zaydin mina s-sirri (O Yasuf, conceal the secrets that Zayd
has).

33. Nouns in the construct state and the like require the accusative (when in the
vocative), as when you say ya “Abda |-karimi mtathil 'amri (O Abdalkarim, follow my
orders).

34. Similar to the noun in the construct state is that which is undefined, as when you
say ya rag(u)lan daawtuka li-n-nasri (Somebody, hear, I call for help).

Subject and predicate (in nominal sentences)

35. The subject of a nominal sentence, which (concept) is well-known!9, requires
the nominative because of its being the subject, and the predicate is in the nominative
because it agrees with the subject, you should know this!

36. Like Zaydun 'imamun (Zayd is an imam) and al-'imamu muqaddamun (the imam
is in front (of the worshippers)) and rabbuka ghaffarun safthun “an il-wizri (Your Lord is
forgiving and ready to forgive sins).

Circumlocation and specification

37. Hal (circumstantial qualification) and tamyiz (specification) are in the accusative
as in “indana thalathiina dinéran taqina mina sh-sharri (We have thirty dinars which
protect us from want)

38. and ga'a ghulamii rakiban muta®ammiman (My servant came riding and wearing a
turban) and qad ga'a Bishrun dahikan zahira 1-bishri (Bishr has come laughing and
showing a cheerful countenance).

Exceptions

39. According to them (i.e. grammarians) exceptions require the accusative, as when
you say gama l-gawmu 'illa 'Aba “Amrin (Everybody except Abd “Amr stood up).

40. If the exception comes after a negation, you are given two possibilities: both the
nominative and accusative are permitted and neither is disapproved.

41. If the exception constructed with 'illa is exhaustive, then the grammatical
operators before 'illa are valid, so pay attention to them.

Construct state

42. When you put a noun in the construct state do not preserve its final n, but drop it
like the nunation at the end of a line.

43. You (must) say ghulama Salihin qad talagaya bi-dari 'Abi Bakrin “ala shati'i n-
nahri (The two servants of $alih have met in the house of Abii Bakr by the riverside).

* ko
Epilogue
44. Now, what I aspired to, has been completed, so concern yourself with learning it

19 Reading I-mashhiiri; cf. the commentary of <Ali Nida on fol. 39a.
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by heart. If you complain of its length, you have reason to cry over your (wasted)
life(time).

45. If it is not enough for you, use it as a ladder: when you speak about the books of
this art (of grammar), you speak about a sea!

46. Do not forget “Abdallah (ash-Shubrawi) from your righteous prayers, because
everyone whose heart has been broken has need of restoring (it).

47. May the purest blessings be upon the Prophet and his family and companions,
the people of honour and pride.

3. °All Nida and his Asna l-matalib
3.1. “All Nida
3.1.1. Al Nida and Wallin

The Finnish explorer of the Orient and Orientalist Georg August Wallin2® arrived in
Cairo for the first time on 28th January 18442! and rented a house in an area inhabited
mainly by Christians. His servant, Sayyid “Ali, recommended “Ali Nida — whom
Wallin usually calls 'shaykh “Ali' or 'my shaykh' later in his diaries — to Wallin as a
teacher, and Wallin met him for the first time on 27th April 184422, Wallin liked ‘ATl
Nida, and it was agreed that he would come to Wallin's house every day to teach him the
Alfiya of Ibn Malik. Due to a case of illness in his family, Al Nida was not in fact able
to begin with his lectures until 18th May?23; the Alfiya lectures continued with only minor
breaks until 7th April 1845 when the text was finished?4. “Ali Nida also lectured to
Wallin on other subjects (“ilm as-sarf, tagwid; for details, see below).

On 5th July 1844, before their trip to Barraniya and Tanta, Wallin moved to Ali
Nida's house25. Wallin lived there until 22nd January 1845 when he moved to his first
house mainly in order to have more privacy and to be able to neglect the Islamic prayer

20 For his full biography, see Wallin, Reseanteckningar, vol. 1, p. ix-xxxii (in Swedish by Elmgren),
Wallin, Dagboksanteckningar, p. i-cxxxiv (in Swedish by Tallgvist), and H. Holma, Wallin. The diaries
and the letters of Wallin have been edited in their original Swedish (Reseanteckningar and
Dagboksanteckningar; the edition is somewhat expurgated). Selections mainly from the sections dealing
with Wallin's travels in the Arabian Peninsula have been translated into Finnish (G.A. Wallin,
Tutkimusmatkoilla arabien parissa, 1966), and Arabic (Suwar min shimali Gazirat al-“arab fi muntagaf al-
qarn at-tasic “ashar, 1971). There also exists an English book (Wallin, Travels, 1979), which consists of
the two articles originally published by Wallin in the Journal of the Royal Geographical Society (see
Bibliography). — The notes written by Wallin in Arabic or in Swedish but in Arabic script have hitherto
been unpublished, but they will be edited in the near future by Mr. Kaj Ohmberg, Phil. lic., in a future
volume of Studia Orientalia. Mr. Ohmnberg is also planning to publish the diaries and letters of Wallin in
English.

21 Reseanteckningar, vol. 1, p. 249.

22 Reseanteckningar, vol. 1, p. 350-351.

23 Reseanteckningar, vol. 1, p. 376-377.

24 Reseanteckningar, vol. 3, p. 94.

25 Reseanteckningar, vol. 1, p. 405. — Ali Nida had already suggested on May 20th, that Wallin
should move to his house after a friend of his, who then lived there had left, see Reseanteckningar, vol. 1,
p. 378.
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